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MT 1000W 8,25A
(GW 84 648 - GW 84 660
GW 84 748 - GW 84 760)

GW 84 627 230V - 50Hz - IP66

GW 84 628 240V - 50Hz - IP66

GW 84 629 220V - 60Hz - IP66

GW 84 638 230V - 50Hz - IP20
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MT/ST 1000W 9,5A/10,3A
(GW 84 647 - GW 84 659
GW 84 747 - GW 84 759)

GW 84 611 230V - 50Hz - IP66

GW 84 616 230V - 50Hz - IP66

GW 84 637 230V - 50Hz - IP20
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Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

MT-1000W

45°

45°
ST-600W
ST-1000W

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

5°
5° 1000W MT - Philips (HPI-T 1000W E40) P5

MT-1000W

30°

30°

ST-600W
ST-1000W

Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

MT-1000W

45°

45°
ST-600W
ST-1000W

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

OK

KO



C D

S

La

B*

A*

1

2

3

4

A Interruttore di sic.10A
ية 10 أمبير ائ دائرة الكهرب   قاطع ال

 Размыкальнік на 10A
	 Прекъсвач	10	A
 Přerušovač 10 A
	 Sikkerhedsafbryderkontakt	10A
 Leistungsschalter 10A
	 Ασφαλειοδιακόπτης	10A
 Circuitbreaker 10A
 Disyuntor	10A
 Kaitselüliti 10 A
 Virrankatkaisin	10	A
 Coupe-circuit 10A
 Scoradán	Ciorcaid	10A
 Prekidač 10 A
 Megszakító,	10	A
 10 A автоматты ажыратқыш
 Grandinės	pertraukiklis	10	A
 Slēgiekārta 10A
 Salvavita	10A
 Veiligheidsschakelaar 10A
 Overbelastningsbryter	10A
 Wyłącznik automatyczny 10A
 Disjuntor	de	10	A
 Întrerupător de 10A
	 Предохр.	выключатель	10A
 Istič 10 A
 Odklopnik	10	A
 Säkerhetsbrytare 10 A
 Devre	kesici	10A
 10安断路器

MN 1000W 9,5A
(GW 84 649
GW 84 749)

GW 84 637 230V - 50Hz - IP20

GW 84 616 230V - 50Hz - IP66

MN 2000W 10,3A
(GW 84 644
GW 84 744)

GW 84 639 400V - 50Hz - IP20

GW 84 621 400V - 50Hz - IP66

3A

C

D

B

1 2 3 4

Pg11
ø 7÷10mm

Pg13.5
ø 6,5÷13mm

Utilizzare un cavo d’alimentazione conforme alle prescrizioni della 
norma impianti

تركيبات منخفضة الجهد بات معايير ال ا لمتطل ق اء وف استخدم كابل الكهرب
Выкарыстоўвайце кабель сілкавання ў адпаведнасці з патрабаваннямі 
стандартаў нізкавольтнага абсталявання
Захранващият	кабел	трябва	да	съответства	на	изискванията	
на	стандартите	за	инсталации	с	ниско	напрежение
Používejte napájecí kabel v souladu s požadavky norem instalace 
nízkého napětí
Anvend	et	forsyningskabel	der	overholder	kravene	i	standarderne	for	
anlæg.
Verwenden Sie ein Netzkabel, das den Vorschriften der 
Installationsnorm entspricht
Χρησιμοποιήστε	ένα	καλώδιο	ρεύματος	που	πληροί	τις	απαιτήσεις	του	
προτύπου	για	τις	εγκαταστάσεις
Use a supply cable in conformity with the requirements of the low volta-
ge installations standards
Utilizar	un	cable	de	alimentación	conforme	a	las	prescripciones	de	las	
normas	en	materia	de	instalaciones
Kasutage madalpingepaigaldiste standardite nõuetele vastavat toi-
tejuhet
Käytä	pienjänniteasennusten	määräysten	mukaista	virtakaapelia
Utiliser un câble d’alimentation conforme aux prescriptions de la norme 
sur les installations
Úsáid	cábla	soláthair	a	chloíonn	le	riachtanais	na	gcaighdeán	suiteála	
ísealvóltais
Koristite kabel za napajanje u skladu sa zahtjevima standarda za nisko-
naponske instalacije
Olyan	tápkábelt	használjon,	amely	megfelel	az	alacsony	feszültségű	
berendezésekre	vonatkozó	szabványok	követelményeinek.

Төмен кернеулі орнатулар стандарттарының талаптарына сәйкес 
қуат кабелін пайдаланыңыз
Naudokite	pateiktą	kabelį	laikydamiesi	žemos	įtampos	įrenginių	standar-
tų	reikalavimų

Izmantojiet elektropadeves kabeli saskaņā ar zemsprieguma kabeļu uzstād-
īšanas standartu prasībām
Uża	kejbil	tal-provvista	b’konformità	mal-istandards	tar-rekwiżiti	tal-in-
stallazzjonijiet	b’vultaġġ	baxx

Gebruik een voedingskabel die voldoet aan de vereisten van de voor-
schriften voor installaties
Bruk	en	forsyningsledning	som	oppfyller	kravene	til	installasjonsstandar-
dene	for	lavspenning

Używać przewodu zasilania spełniającego wymogi norm instalacji niskona-
pięciowych
Utilize	um	cabo	de	alimentação	conforme	as	prescrições	do	padrão	de	
instalações

Folosiţi un cablu de alimentare conform cu dispoziţiile standardelor în 
materie de instalaţii de joasă tensiune
Используйте	провод	питания,	соответствующий	требованиям	
стандартов	к	электроустановкам

Použite napájací kábel vyhovujúci požiadavkám noriem pre nízkon-
apäťové inštalácie
Uporabljajte	napajalni	kabel	v	skladu	z	zahtevami	standardov	za	nizko-
napetostne	napeljave

Använd en matningskabel som uppfyller föreskrifterna i normerna för 
anläggningen
Düşük	gerilim	tesisatı	standartlarına	uygun	olan	bir	besleme	kablosu	
kullanın

使用符合低电压设备标准的电源线

B Relè di sicurezza
مرحل الأمان  

 Рэле бяспекі
 Обезопасяващо	реле
 Pojistné relé
 Sikkerhedsrelæ
 Sicherheitsrelais
 Ρελέ	ασφαλείας
 Safety relay
 Relé	de	seguridad
 Kaitserelee
 Turvarele
 Relais de sécurité
 Athsheachadán	sábháilteachta
 Sigurnosni relej
 Biztonsági	relé
 Қауіпсіздік релесі
 Saugos	relė
 Drošības relejs
 Rilej	tas-sikurezza
 Veiligheidsrelais
 Sikkerhetsrelè
 Przekaźnik bezpieczeństwa
 Relé	de	segurança
 Releu de siguranţă
 Предохранительное	реле
 Bezpečnostné relé
 Varnostni	rele
 Säkerhetsrelä
 Emniyet	rölesi
 安全继电器

C Gruppo alimentatore

صندوق مصدر الكهرباء  
 Блок сілкавання
 Захранващ	източник
 Box napáječe
 Forsyningsenhed
 Speisergruppe
 Κουτί	τροφοδοτικού
 Power supply box
 Sección	de	alimentacion
 Toitekarp
 Syöttörasia
 Boîte d’alimentation
 Bosca	soláthair	cumhachta
 Kutija za napajanje
 Tápegység	doboza
 Қуат беру қорабы
 Maitinimo	blokas
 Elektropadeves kaste
 Kaxxa	tal-provvista	tal-elettriku
 Voedingseenheid
 Strømforsyningsenhet
 Moduł zasilania
 Grupo	alimentador
 Casetă de alimentare
 Блок	питания
 Napájacia skriňa
 Ohišje	napajalnika
 Matarenhet
 Güç	kaynağı	kutusu
 电源盒

D Proiettore

وحدة الأضواء الكاشفة  
 Пражэктар
 Прожектор
 Osvětlení
 Projektør
 Flutlicht
 Προβολέας
 Floodlight
 Proyector
 Prožektor
 Valonheitin
 Projecteur
 Tuilsolas
 Reflektor
 Fényvető
 Прожектор
 Prožektorius
 Prožektors
 Floodlight
 Schijnwerper
 Projektor
 Projektor iluminacyjny
 Projector
 Proiector
 Прожектор
 Svetlomet
 Reflektor
 Strålkastare
 Projektör
 照明灯

* Non in dotazione

غير موردة  
	 Не	ўваходзяць	у	камплект	пастаўкі
 Не	е	включено	в	комплектацията	на	доставката
 Není součástí dodávky
 Ikke	leveret
	 Nicht	mitgeliefertes
 Δεν	παρέχεται
 Not supplied
 No	incluido	en	el	equipo	base
	 Ei	sisaldu	tarnekomplektis
 Ei	mukana
 Non en dotation
 Níl	sé	seo	curtha	ar	fáil
	 Nije	u	opremi
 Nem	tartozék
 Бірге берілмейді
 Netiekiama
	 Nav	nodrošināts
 Mhux	pprovdut
 Niet bijgeleverd
 Leveres	ikke
	 Nie	występuje
 Não	fornecidos
 Nu intră în dotare
 Не	входит	в	комплект
	 Nie	je	súčasťou	dodávky
 Ni	vključeno
 Ingår inte
 Tedarik	edilmez
 未提供



PER MOTIVI DI SICUREZZA È OBBLIGATORIO COLLEGARE IL CIRCUITO DI SICUREZZA. 
Se i morsetti 3 e 4 vengono collegati come riportato nello schema, l’interruttore di sicurezza inter-
rompe l’alimentazione di rete quando si apre il vano posteriore dell’apparecchio.

تام، فإننا نوصي بتوصيل دائرة الأمان. فعند توصيل الطرف 3 و 4 كما هو موضح في  لضمان الأمان ال
الجهاز. ية ب ف لوحة الخل م فتح ال ت نما ي اء الرئيسي حي المخطط، يقوم مفتاح الأمان بقطع مصدر الكهرب

КАБ ЗАБЯСПЕЧЫЦЬ УСЕАГУЛЬНУЮ БЯСПЕКУ, МЫ РЭКАМЕНДУЕМ ПАДЛУЧЭННЕ 
КОНТУРА БЯСПЕКІ. Калі клемы 3 і 4 падлучаюцца адпаведна схеме, абарончы 
пераключальнік адсякае сілкаванне, калі задняя панэль прыстасавання адкрываецца.
ЗА ГАРАНТИРАНЕ НА ПЪЛНА БЕЗОПАСНОСТ ПРЕПОРЪЧВАМЕ ДА СЕ ИЗПОЛЗВА 
ИЗКЛЮЧВАЩА БЛОКИРОВКА. Ако	 клеми	 3	 и	 4	 се	 свържат,	 както	 е	 показано	 на	
електрическата	 схема,	 превключвателят	 на	 блокировката	 прекъсва	 мрежовото	
захранване,	когато	задният	панел	на	изделието	се	отвори.
PRO ZAJIŠTĚNÍ CELKOVÉ BEZPEČNOSTI DOPORUČUJEME PŘIPOJIT BEZPEČNOSTNÍ 
OKRUH. Jsou-li terminály 3 a 4 připojeny podle diagramu, jistič odpojí hlavní napájení při každém 
otevření zadního panelu zařízení.
DET ER OBLIGATORISK AT FORBINDE SIKKERHEDSKREDSLØBET AF HENSYN TIL 
SIKKERHEDEN. Hvis	klemskruerne	3	og	4	 forbindes	som	vist	på	oversigten,	afbryder	sikkerhed-
skontakten	netforsyningen,	når	apparatets	bagerste	rum	åbnes.
AUS SICHERHEITSGRÜNDEN SOLLTE DER SICHERUNGSKREIS ANGESCHLOSSEN 
WERDEN. Wenn die Klemmen 3 und 4 entsprechend dem Schaltplan angeschlossen werden, 
unterbricht der Sicherheitsschalter die Stromversorgung aus dem Netz, wenn die Rückseite des 
Geräts geöffnet wird.
ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΕΙΝΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ Η ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. 
Αν	οι	ακροδέκτες	3	και	4	συνδεθούν	σύμφωνα	με	 το	παραπάνω	σχήμα,	ο	διακόπτης	ασφαλείας	
διακόπτει	την	τροφοδοσία	δικτύου	όταν	ανοίγει	ο	πίσω	χώρος	της	συσκευής.
TO ENSURE TOTAL SAFETY, WE RECOMMEND CONNECTING THE SAFETY CIRCUIT. If 
terminals 3 and 4 are connected as per the diagram, the safety switch will cut off the mains supply 
whenever the rear panel on the appliance is opened.
POR MOTIVOS DE SEGURIDAD ES ACONSEJABLE CONECTAR EL CIRCUITO DE 
SEGURIDAD. Si	los	bornes	3	y	4	se	conectan	según	indica	el	esquema,	el	interruptor	de	seguridad	
interrumpe	la	alimentación	de	red	cuando	se	abre	el	vano	posterior	del	aparato.
TÄIELIKU OHUTUSE TAGAMISEKS SOOVITAME ÜHENDADA KAITSELÜLITI. Kui klemmid 3 
ja 4 on ühendatud skeemi kohaselt, katkestab kaitselüliti toite alati, kui avatakse seadme tagapa-
neel.
TURVALLISUUSSYISTÄ TURVAPIIRI ON KYTKETTÄVÄ. Kun	liittimet	3	ja	4	kytketään	kaavion	
mukaan,	turvakatkaisin	katkaisee	virransyötön	verkosta,	kun	laitteen	takakansi	avataan.
POUR DES RAISONS DE SECURITE ON CONSEILLE DE RACCORDER LE CIRCUIT DE 
SECURITE.	Si	 les	bornes	3	et	4	sont	connectées	comme	 l’indique	 le	schéma,	 l’interrupteur	de	
sécurité	coupe	l’alimentation	de	réseau	quand	on	ouvre	le	compartiment	arrière	de	l’appareil.
AR MHAITHE LE SÁBHÁILTEACHT IOMLÁN A CHINNTIÚ, MOLAIMID AN CIORCAD 
SÁBHÁILTEACHTA A CHEANGAL. Má	tá	teirminéil	3	agus	4	ceangailte	i	gcomhréir	leis	an	léaráid,	
múchfaidh	an	 lasc	sábháilteachta	soláthar	an	phríomhlíonra	cibé	uair	a	osclaítear	painéal	cúil	an	
fhearais.
IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA PREPORUČAMO SPAJANJE SIGURNOSNOG KRUGA. Ako se 
spojnice 3 i 4 spoje kao na dijagramu, sigurnosni prekidač prekinut će napajanje čim se otvori 
stražnja ploča jedinice.
A TELJES BIZTONSÁG ÉRDEKÉBEN JAVASOLT BEKÖTNI A BIZTONSÁGI 
ÁRAMKÖRT. Amennyiben	 a	 3-as	 és	 4-es	 terminálokat	 a	 diagramnak	megfelelő	módon	 csatla-
koztatták,	a	biztonsági	kapcsoló	elvágja	a	hálózati	áramellátást	minden	esetben,	amikor	a	készülék	
hátlapját	kinyitják.

ТОЛЫҚ ҚАУІПСІЗДІКТІ ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ ҮШІН, ҚАУІПСІЗДІК ТІЗБЕГІН ЖАЛҒАУДЫ 
ҰСЫНАМЫЗ. Егер 3 және 4 терминалдары схемаға сай жалғанған болса, құрылғының артқы 
панелі ашық тұрған сайын қауіпсіздік қосқышы негізгі қуат көзін ажыратып тастап отырады.
KAD BŪTŲ UŽTIKRINTA VISIŠKA SAUGA, REKOMENDUOJAME PRIJUNGTI SAUGOS 
GRANDINĘ. Jeigu	3	ir	4	kontaktai	prijungti	pagal	schemą,	saugos	jungiklis	išjungia	elektros	tiekimą,	
kai	tik	atidaromas	įrenginio	galinis	skydas.
LAI NODROŠINĀTU PILNĪGU DROŠĪBU, IESAKĀM PIEVIENOT DROŠĪBAS ĶĒDI. Ja termināli 
Nr. 3 un 4 ir pievienoti, kā norādīts diagrammā, drošības slēdzis atslēgs elektropadevi katru reizi, 
kad tiks atvērts ierīces aizmugurējais panelis.
Sabiex TIŻGURA SIKUREZZA TOTALI, NIRRAKKOMANDAW LI TQABBAD IĊ-ĊIRKWIT TAS-
SIKUREZZA. Jekk	it-terminali	3	u	4	huma	mqabbdin	skont	 id-dijagramma,	 l-iswiċċ	tas-sikurezza	
jaqta’	l-provvista	tal-mejns	kull	darba	li	jinfetaħ	il-panil	ta’	wara	tal-apparat.
OM VEILIGHEIDSREDENEN IS HET VERPLICHT HET VEILIGHEIDSCIRCUIT AAN TE 
SLUITEN. Als de klemmen 3 en 4 worden aangesloten zoals aangegeven in het schema, onder-
breekt de veiligheidsschakelaar de netvoeding wanneer de achterste ruimte van het apparaat 
geopend wordt.
AV SIKKERHETSMESSIGE HENSYN ER DET PÅBUDT Å KOBLE TIL SIKKERHETSKRETSEN. 
Dersom	klemmene	3	og	4	koples	slik	det	vises	i	skjemaet,	avbryter	sikkerhetsbryteren	tilførselen	i	
nettet	når	boksen	bak	på	apparatet	åpnes.
ABY ZAPEWNIĆ CAŁKOWITE BEZPIECZEŃSTWO ZALECA SIĘ PODŁĄCZENIE OBWODU 
BEZPIECZEŃSTWA. Jeśli zaciski 3 i 4 są podłączone jak pokazano na schemacie, wyłącznik 
bezpieczeństwa odcina zasilanie z sieci po otwarciu tylnego panelu urządzenia.
POR MOTIVOS DE SEGURANÇA, É OBRIGATÓRIO LIGAR O CIRCUITO DE SEGURANÇA. 
Se	os	terminais	3	e	4	forem	ligados	conforme	indicado	no	esquema,	o	disjuntor	interrompe	a	ali-
mentação	da	rede	quando	se	abre	o	compartimento	traseiro	do	aparelho.
PENTRU A ASIGURA SIGURANŢA TOTALĂ, VĂ RECOMANDĂM SĂ CONECTAŢI CIRCUITUL 
DE SIGURANŢĂ. Dacă bornele 3 şi 4 sunt conectate conform diagramei, comutatorul de siguranţă 
va întrerupe furnizarea energiei electrice de fiecare dacă când este deschis panoul din spate al 
aparatului.
В ЦЕЛЯХ БЕЗОПАСНОСТИ НЕОБХОДИМО ПОДСОЕДИНИТЬ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНУЮ 
ЦЕПЬ. Если	 клеммы	 3	 и	 4	 соединены,	 как	 показано	 на	 схеме,	 предохранительный	
выключатель	отключает	сетевое	питание	при	открытии	заднего	отсека	прибора.
NA ZAISTENIE ÚPLNEJ BEZPEČNOSTI ODPORÚČAME PRIPOJIŤ BEZPEČNOSTNÝ 
OKRUH. Ak sú svorky 3 a 4 prepojené podľa schémy, bude bezpečnostný spínač vypínať napájan-
ie pri každom otvorení zadného panela zariadenia.
ZA ZAGOTAVLJANJE POPOLNE VARNOSTI PRIPOROČAMO PRIKLJUČITEV 
VARNOSTNEGA TOKOKROGA. Če	sta	sponki	3	 in	4	povezani,	kot	 je	prikazano	na	shemi,	bo	
varnostno	stikalo	prekinilo	napajanje	vsakič,	ko	bo	odprta	zadnja	plošča	naprave.
AV SÄKERHETSSKÄL MÅSTE SÄKERHETSKRETSEN ANSLUTAS. Om klämmorna 3 och 4 
ansluts så som anges i schemat, avbryter säkerhetsbrytaren nätmatningen när man öppnar appa-
ratens bakre utrymme.
GENEL EMNİYETİ SAĞLAMAK İÇİN, EMNİYET DEVRESİNİN BAĞLANMASINI TAVSİYE 
EDERİZ. 3	ve	4	terminallerinin	şemaya	göre	bağlanmaları	durumunda,	cihazın	arka	paneli	her	açıldı-
ğında	emniyet	anahtarı,	şebeke	beslemesini	kesecektir.
为确保全面安全性，我们建议连接安全电路。如果根据图示连接了端子3和4，则安全开关将在设
备后面板打开时切断主电源。
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MHN-LA 1000W

Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

MHN-LA 2000W

5°

5°

MHN-LA 1000W

Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

MHN-LA 2000W

5°

5°

MHN-LA 1000W

Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

MHN-LA 2000W

5°

5°

4 Nm

MHN-LA 1000W

Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

MHN-LA 2000W

5°

5°

1

MHN-LA 1000W

Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

MHN-LA 2000W

5°

5°

2 3

Posizione consentita
Allowed position
Position admise
Posición admitida
Zulässige Stellung

MT-1000W

45°

45°
ST-600W
ST-1000W

Posizione non consentita
Not allowed position
Position interdite
Posición no admitida
Unzulässige Stellung

OK

KO
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IGNITOR OSRAM PHILIPS Kg

600 ST E40 4÷5 kV Powerstar NAV-T 600W  Master SON-T 600W  16 0,226 m2 0,102 m2 25 m

1000

ST E40 4÷5 kV Vialox NAV-T 1000W  - 16 0,226 m2 0,102 m2 40 m

MT E40 4÷5 kV Powerstar HQI-T 1000W  /
D - 16 0,226 m2 0,102 m2 40 m

MT* E40 0,7÷1 kV - Master HPI-T Pro 
1000W  16 0,226 m2 0,102 m2 40 m

MN X528/cable 4÷5 kV - Master MHN-LA 1000W  16 0,226 m2 0,102 m2 40 m

MN K12s/cable 4÷5 kV HQI-TS 1000W  /D/S - 16 0,226 m2 0,102 m2 40 m

2000
MN X528/cable 4÷5 kV - Master MHN-LA 2000W  16 0,226 m2 0,102 m2 50 m

MN K12s/cable 4÷5 kV HQI-TS 2000W  /D/S Master MHN-SB 2000W  16 0,226 m2 0,102 m2 50 m

Lampada con tensione d’innesco 0,7÷1KV - كيلو فلط1-0.7لمبة بفلطية وميض تبلغ - Лямпа з прабіўным напружаннем у 0,7-1 кВ - Лампа	с	напрежение	на	запалване	0,7-1	kV - 
Lampa s přeskokovým napětím 0,7–1 kV - Lampe	med	tændspænding	0,7-1KV - Leuchte mit Zündspannung 0,7-1 Kv - Λαμπτήρας	με	τάση	έναυσης	0,7÷1KV - Lamp with 
flashover voltage 0.7-1KV - Lámpara	con	tensión	de	cebado	0,7÷1KV - Lamp süütamispingega 0,7–1 kV - Lamppu	sytytysjännite	0,7÷1KV - Lampe avec tension d’amorçage 
0,7÷1KV - Lampa	ina	bhfuil	voltastrasplaince	0.7-1KV - žarulja probojnog napona 0,7 - 1 KV - A	lámpa	átívelési	feszültsége	0,7–1	kV - 0,7-1 кВ жарқыл кернеулі шам - 
Lemputė,	kurios	įsižiebimo	įtampa	0,7–1	KV - Lampa ar pārklāšanās spriegumu 0,7–1 kV - Lampa	b’vultaġġ	flashover	0.7-1KV - Lamp met ontstekingsspanning 0,7÷1KV - 
Lysepære	med	overslagsspenning	0,7÷1KV - Lampa o napięciu wyładowania 0,7-1KV - Lâmpada	com	tensão	de	ignição	de	0,7÷1	kV - Lampă cu tensiune de conturnare de 
0,7-1 KV - Лампа	с	напряжением	зажигания	0,7÷1	кВ - Výbojka s preskokovým napätím 0,7 – 1 kV - Sijalka	s	prebojno	napetostjo	0,7–1	kV - Lampa med aktiveringsspänning 
0,7÷1 KV - 0,7-1	KV	atlama	gerilimli	lamba - 闪路电压为0.7-1千伏的灯具

4

!  When provided with a metal halide lamp (MX), 
the luminaire should be switched off at least 
once a week, to avoid potential unsafe lamp 
failure (acc. to AS/NZS 60598-1)

2 x M12

IT Per installazioni superiori a 3m assicurare il proiettore con catena (es. GWS6922) o cavo di acciaio.

AR بالنسبة لعمليات التركيب التي يزيد ارتفاعها عن 3 م، فقم بتثبيت وحدة الإضاءة الكاشفة باستخدام سلسلة )على سبيل المثال 2296SWG( أو كابل فولاذي.

BE Для ўсталяванняў вышэй за 3 м замацуйце пражэктар з дапамогай ланцуга (напрыклад, GWS6922) або стальнога троса. - BG За монтажи на височина, по-голяма от 
3 m, закрепете прожектора с верига (напр. GWS6922) или стоманен кабел. - CS Pro instalace vyšší než 3 m zajistěte světlomet řetězem (např. GWS6922) nebo ocelovým 
kabelem. - DA Ved installationer på over 3m skal projektøren sikres med en kæde (f.eks. GWS6922) eller et kabel af stål. - DE Für Installationen in einer Höhe von mehr als 3m den 
Scheinwerfer mit einer Kette (z.B. GWS6922) oder einem Stahlseil sichern. - EL Για εγκαταστάσεις μεγαλύτερες από 3 m σταθεροποιήστε τον προβολέα με αλυσίδα (π.χ. GWS6922) 
ή με συρματόσχοινο. - EN For installations higher than 3m, secure the floodlight with a chain (e.g. GWS6922) or a steel cable. - ES Para instalaciones superiores a 3m, asegurar el 
proyector con una cadena (por ej.: GWS6922) o cable de acero. - ET Paigaldamisel kõrgemale kui 3 m kõrgusele kinnitage tulvar ketiga (nt GWS6922) või terastrossiga. - FI 3 metriä 
ylittäville asennuksille valonheittimen kiinnitys on varmistettava ketjulla (esim. GWS6922) tai teräskaapelilla. - FR Pour une installation supérieure à 3 m, assurer le projecteur à 
l’aide d’une chaîne (par exemple GWS6922) ou d’un câble en acier. - GA Le haghaidh suiteálacha níos airde ná 3m, daingnigh an tuilsolas le slabhra (e.g. GWS6922) nó cábla 
cruach. - HR Kod postavljanja na visini većoj od 3 m učvrstite reflektor pomoću lanca (npr. GWS6922) ili čeličnog kabela. - HU Ha 3m-nél magasabbra szereli fel a fényszórót, 
biztosítsa ki egy lánccal (pl. GWS6922) vagy acélkábellel. - KK 3 м-ден жоғары қондырғылар үшін прожекторды шынжырмен (мысалы, GWS6922) немесе болат кабельмен 
бекітіңіз. - LT Jei montuojama aukščiau negu 3 m, prožektorių pritvirtinkite grandine (pvz. GWS6922) arba plieniniu lynu. - LV Ja konstrukcija ir jāuzstāda augstāk par 3 m, nostipri-
niet prožektoru ar ķēdi (piem. GWS6922) vai tērauda trosi. - MT Għal installazzjonijiet ogħla minn 3m, waħħal il-floodlight b’katina (eż. GWS6922) jew b’kejbil tal-azzar. - NL Voor 
installaties op een hoogte van meer dan 3m moet de verlichting bevestigd worden met behulp van een ketting (bijv. GWS6922) of een stalen kabel. - NO For installasjoner over 3m 
må du sikre projektoren med kjede (f.eks. GWS6922) eller stålkabel. - PL W instalacjach powyżej 3 m przymocować projektor łańcuchem (np. GWS6922) lub stalowym kablem. - PT 
Para instalações superiores a 3 m prenda o projetor com corrente (ex. GWS6922) ou cabo de aço. - RO Pentru instalările la o înălţime mai mare de 3 m, asiguraţi proiectorul cu un 
lanţ (de exemplu, GWS6922) sau un cablu de oţel. - RU При установке на высоте более 3м присоедините к прожектору страховочную цепь (например, GWS6922) или 
стальной трос. - SK Pri inštaláciách vyšších než 3 m zaistite svetlomet reťazou (napr. GWS6922) alebo oceľovým káblom. - SL Pri namestitvah višjih od 3 m žaromet pritrdite z 
verigo (npr. GWS6922) ali jekleno vrvjo. - SV För installationer högre än 3 meter ska strålkastaren säkras med kedja (t.ex. GWS6922) eller stålvajer. - TR 3 metreden daha yüksek 
kurulumlar için, projektörü bir zincir (örneğin GWS6922) veya çelik kablo ile sabitleyin. - ZH 对于高超过3M的安装，请使用链条（例如GWS6922）或者钢缆固定泛光灯。
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Standard Picatinny

170170

535

2 x ø14 ø19
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